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Predmluva

ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci)
je celo-

svétova federace narodnich normalizacnich
organu (¢lent ISO). Mezinarodni normy
obvykle vypracovavaji technické komise ISO.
Kazdy ¢len ISO, ktery se zajima o predmét, pro
ktery byla vytvorena technicka komise, ma
pravo byt v této technické komisi zastoupen.
Préace se zucastnuji také vladni i nevladni
mezinarodni orga-

nizace, s nimiz ISO navéazala pracovni styk. ISO
uzce spolupracuje s Mezinarodni
elektrotechnickou komisi (IEC) ve vSech
zalezitostech normalizace v elektro-

technice.

Foreword

ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member
bodies). The work of preparing International
Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body
interested in a subject for which a technical
committee has been established has the right
to be represented on that committee.
International organizations, governmental and
non-governmental, in liaison with ISO, also
take part in the work. ISO collaborates closely
with the International Electrotechnical
Commission (IEC) on all matters of
electrotechnical standardization.



Postupy pouzité pri tvorbé tohoto dokumentu
a postupy urcené pro jeho dalsi udrzovani jsou
popsény ve Smérnicich ISO/IEC, Cést 1.
Zejména se ma vénovat pozornost rozdilnym
schvalovacim kritériim potrebnym pro ruzné
druhy dokumentt ISO. Tento dokument byl
vypracovan v souladu s redakénimi pravidly
uvedenymi ve Smérnicich ISO/IEC, Cést 2
(viz www.iso.org/directives).

Upozornuje se na moznost, Ze nékteré prvky
tohoto dokumentu mohou byt predmétem
patentovych prav. ISO nelze Cinit odpovédnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo vSech
patentovych prav. Podrobnosti o jakych-
koliv patentovych pravech identifikovanych
béhem pripravy tohoto dokumentu budou
uvedeny v uvodu a/nebo v seznamu
patentovych prohlaseni obdrze-

nych ISO (viz www.iso.org/patents).
Jakykoliv obchodni nazev pouzity v tomto
dokumentu se uvadi jako informace pro
usnadnéni prace uzivateli a neznamena
schvaleni.

Vysvétleni vyznamu specifickych termint

a vyrazu ISO, které se vztahuji k posuzovani
shody, jakoz i infor-

mace o tom, jak ISO dodrzuje principy Svétové
obchodni organizace (WTO) tykajici se
technickych prekazek obchodu (TBT), jsou
uvedeny na tomto odkazu URL:
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technicka komise
ISO/TC 37 Terminologie a jiné jazykové

a obsahové prostredky, subkomise SC

5 Preklady, tlumoceni a sou-

vi;sejz’cz' technologie.

Uvod

The procedures used to develop this document
and those intended for its further maintenance
are described in the ISO/IEC Directives, Part 1.
In particular, the different approval criteria
needed for the different types of ISO
documents should be noted. This document
was drafted in accordance with the editorial
rules of the ISO/IEC Directives, Part 2

(see www.iso.org/directives).

Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights. Details of any patent rights
identified during the development of the
document will be in the Introduction and/or on
the ISO list of patent declarations received
(see www.iso.org/patents).

Any trade name used in this document is
information given for the convenience of users
and does not constitute an endorsement.

For an explanation on the meaning of ISO
specific terms and expressions related to
conformity assessment, as well as information
about ISO's adherence to the World Trade
Organization (WTO) principles in the Technical
Barriers to Trade (TBT) seethe following URL:
www.iso.org/iso/foreword.html.

This document was prepared by Technical
Committee ISO/TC 37, Terminology and other
language and content resources,
Subcommittee SC 5, Translation, interpreting
and related technology.

Introduction
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VeV s

prekla-

datelstvi a lokalizace se v rostouci mire
prosazuje pouzivani systému strojového
prekladu. Mnoho posky-

tovatell prekladatelskych sluzeb a klientt si
uvedo-

milo, Ze pouzivani téchto systémi je moznym
vycho-

diskem pro reSeni prekladovych projektt, které
je treba dokoncit ve velmi omezeném ¢asovém
ramci a/nebo se snizenym rozpoctem. Kdyz se
pouZzije systém stro-

jového prekladu, mohou si klienti nechat
prelozit mate-

ridl, ktery by jinak preloZzen byt nemohl;
naklady na preklad mohou byt sniZzeny

a uvedeni produktt na konkrétni trhy a také
tok informaci mohou byt zrych-

leny. Na druhé strané jsou poskytovatelé
preklada-

telskych sluzeb schopni

a) zvysit produktivitu prekladu;

b) zkratit dobu zpracovani (zakazky);

c) zustat konkurenceschopni v prostredi, kde
klienti vykazuji rostouci poptavku po pouzivani
strojového prekladu.

Neexistuje vsak zadny systém strojového
prekladu s vystupem, ktery by mohl byt
kvalifikovéan jako rovno-

cenny s vystupem prekladu porizeného
clovékem, a proto konecna kvalita vystupu
prekladu stale zavisi na prekladatelich a na
jejich kompetenci v posteditaci.

S ohledem na rychlost, jakou se systémy
strojového prekladu méni, je nepraktické
vytvaret pro tyto systémy zastresujici
mezinarodni normu, kterd by mohla potla-
covat inovace nebo byt ignorovéna odvétvim
vyvoje prekladatelské technologie.
Ustanoveni tohoto dokumentu jsou proto
omezena na tu Cast procesu, ktery zacina
predanim vystupu stro-

jového prekladu a zacatkem procesu
provadéného ¢lo-

vékem, ktery se oznacuje jako posteditace.

1 Predmet normy

Tento dokument uvadi pozadavky tykajici se
procesu uplné posteditace vystupu strojového
prekladu ¢love-

kem a kompetenci posteditoru.

Tento dokument je ur¢en pro poskytovatele
prekla-

datelskych sluzeb, jejich klienty a posteditory.

The use of machine translation (MT) systems to
meet the needs of an increasingly demanding
translation and localization industry has been
gaining ground. Many translation service
providers (TSPs) and clients have come to
realize that the use of such systems is a viable
solution for translating projects that need to be
completed within a very tight time frame
and/or with a reduced budget. When an MT
system is used, clients can have material
translated that can otherwise not be
translated; translation costs can be decreased
and the launch of products on specific markets,
as well as the flow of information, can be
accelerated. On the other hand, TSPs are able
to:

a) improve translation productivity;

b) improve turn-around times;

c) remain competitive in an environment
where clients show an increasing demand for
using MT in translation.

However, there is no MT system with an
output which can be qualified as equal to the
output of human translation and, therefore, the
final quality of the translation output still
depends on human translators and, for this
purpose, their competence in post-editing.

The rate at which MT systems are changing
renders it impractical to produce an
overarching International Standard on these
systems, which could stifle innovation or be
ignored by the translation technology
development industry.

This document therefore restricts its provisions
to that part of the process that begins upon the
delivery of the MT output and the beginning of
the human process that is known as post-
editing.

1 Scope

This document provides requirements for the
process of full, human post-editing of machine
translation output and post-editors,
competences.

This document is intended to be used by TSPs,
their clients, and post-editors.



Plati pouze pro obsah zpracovany systémy It is only applicable to content processed by

strojového prekladu. MT systems.
POZNAMKA Obecné k prekladatelskym NOTE For translation services in general, see
sluzbam - viz ISO 17100. ISO 17100.

Konec nahledu - text dale pokracuje v placené verzi CSN.



